


*** 節目內容 PROGRAMME ***

不設中場休息 NO INTERMISSION

場地規則

各位觀眾：
為免影響演出，我們希望各位切勿在場內
錄音或錄影，亦請勿吸煙或飲食。在節目
進行前，請將手提電話轉為靜音模式，並
關掉其他響鬧或發光裝置。多謝合作。

HOUSE RULES

Dear Patrons,
In order to make this performance a pleasant experience for the 
artists and other members of the audience, please refrain from 
recording, filming, and also from smoking, eating or drinking 
in the auditorium. Please set your mobile phone on silent mode 
and switch off other beeping or light emitting devices. Thank 
you for your cooperation.

1) Vivaldi Gloria (selections)
 i) No.1 Gloria in Excelsis   
 ii) No.6 Domine Deus (soprano solo) 
 iii)  No.7 Domine Fili Unigenite  
 iv) No.11 Quoniam Tu Solus Sancto -  

  No.12 Cum Sancto Spiritu 

2) Bach Magnificat (selections)
 i) No.1 Magnificat
 ii) No.5 Quia fecit ihi magna (bass solo)
 iii) No.11 Sicut locutus est - No.12 Gloria 

3) Mozart Regina Coeli
4) Malotte The Lord’s Prayer 
5) Bizet Agnus Dei 
6) Adolphe Adam O Holy Night
7) Dvořák Te Deum

9) Carol of the Bells
10) What Sweeter Music
11) Hey, Ho, Nobody Home
12) The Gift of the Season
13) Holiday Favorites 

14) Christmas Carols
 i) Joy to the World 
 ii) O Come All Ye Faithful
 iii) We Wish You a Merry Christmas

1)  韋華第《榮耀頌》（選段） 
 i) No.1 在至高之處的榮耀 
 ii) No.6 上主我神 (女高音獨唱) 
 iii)  No.7 主，獨生兒子 
 iv) No.11 祢是聖潔的神 -- No.12  聖靈

2)  巴赫《尊主頌》（選段）
 i) No.1 尊主頌 
 ii) No.5  在我身上成就大事 (男低音獨唱)
 iii) No.11 祂對我們祖先的許諾 - No.12 榮耀頌 

3)  莫扎特《聖母喜樂經》
4)  馬洛特《主禱文》
5)  比才《羔羊頌》
6)  亞當《啊，聖善夜》
7) 德伏扎克《謝恩讚美頌》

9) 鐘聲頌歌
10) 哪有歌曲更甜蜜
11) 家中無人唷
12) 季節之禮
13) 節日最愛

14) 經典聖誕歌
 i) 普世歡騰 
 ii) 齊來，宗主信徒
 iii) 恭祝聖誕快樂

8) Max C. Freedman and James E. Myers Rock Around the Clock
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聖誕快樂! 香港聖樂團非常榮幸，今午與你們分享「聖誕感恩頌」。

我們挑選了一些喜愛的音樂作品，首先是韋華第的《榮耀頌》(選段); 這是一首充滿喜樂的聖詩，呼應
天使向牧羊人所報有關耶穌降生的訊息。巴赫的《尊主頌》(選段)同樣是源於耶穌降生的敘述，引自
馬利亞知道自己將要誕下嬰孩所唱的頌歌:「我心尊主為大」。

接著下來，我們的音樂演出包括幾首讚頌的聖詩，如德伏扎克的《謝恩讚美頌》(選段)和莫扎特的
《聖母喜樂經》。聖誕音樂會，總少不了以同唱聖誕歌曲作結，而我們今天在結束時將會共唱幾首大
家喜愛的詩歌。

在過去的一段日子裏，雖然我們的世界經歷了鉅大的挑戰，我們知道還有許多值得感恩的事情—包括
歌唱和有機會以音樂來慶祝聖誕。

香港聖樂團非常感恩，今午能夠有滬江維多利亞學校合唱團客席演出、亞洲其中一位傑出的女高音阮
妙芬教授和男中音張健華先生獻唱。銅鑼灣維多利亞幼稚園的小朋友和家長也會和我們一同唱聖誕歌
曲。最後，我們非常興奮，能夠和我們的音樂總監陳永華教授、首席伴奏黃健羭女士和長期合作夥伴
香港弦樂團一同演出。

我們盼望你能享受今天下午的節目，與我們一同分享這個感恩和喜樂的時刻。 

「在至高之處榮耀歸與上帝! 在地上平安歸與祂所喜悅的人!」(路加福音2:14)

Merry Christmas! The Hong Kong Oratorio Society is honored to share with you “A Thankful Christmas” 
this afternoon. 

We’ve chosen selections from some of our favorite musical works, beginning with Antonio Vivaldi’s Gloria, 
a joyful hymn of praise that echoes the angels’ words to the shepherds upon the birth of Jesus. J.S. Bach’s 
Magnificat is also based on the narrative surrounding Jesus, taken from the song Mary sang upon learning 
she would give birth to a son: “My soul magnifies the Lord.” 

Our musical presentation continues with several hymns of praise, including portions of Antonín Dvořák’s 
Te Deum  and W.A. Mozart’s Regina Coeli. And a Christmas concert wouldn’t be complete without Christmas 
carols, so we’re excited to close our time together today by singing several of these beloved songs.

Though our world has experienced enormous challenges in recent months and years, we realize there is still 
much we can be thankful for—including singing and the opportunity to experience a musical Christmas 
celebration.

HKOS is grateful to have the guest choir Victoria Shanghai Academy Choir, soprano Prof Nancy YUEN, 
one of the most outstanding singers from Asia, and baritone Petrus CHEUNG joining us this afternoon. 
The students and parents from Causeway Bay Victoria Kindergarten are also singing with us the Christmas 
carols. We are also excited to collaborate with our own Music Director Prof CHAN Wing-wah, Principal 
Accompanist WONG Kin-yu and long-term cooperative partner Hong Kong Strings.

We hope you enjoy this afternoon as we share in these moments of thankfulness and joy together.

"Glory to God in the highest, and on earth peace, good will toward men."  Luke 2:14

香港聖樂團主席 
Chairman
Hong Kong Oratorio Society 
****************************************

歐陽志剛  

Eric AU YEUNG 
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香港聖樂團榮譽贊助人 
Hon. Patron
Hong Kong Oratorio Society 
****************************************

段崇智教授 

Prof. Rocky S. TUAN
香港中文大學校長
Vice-Chancellor and President
The Chinese University of Hong Kong

數算恩典

香港聖樂團多年來秉承優良傳統，於聖誕佳節透過演唱悅耳的音樂，豐富香港市民的精神與文化生
活，實在讓我引以為傲。我謹此向所有令是次音樂會得以順利舉行的表演者、籌劃者及贊助單位獻上
由衷謝意，並感謝觀眾們撥冗光臨，見證優秀的音樂家們憑藉努力，在台上發揮所長。

曾有人說：「聖誕節是一種心態。」這次音樂會的主題──「聖誕感恩頌」──足以印證這句話。對
基督徒而言，聖誕節是為着神讓衪的兒子耶穌基督降臨大地，給人類帶來最寶貴的救贖而感恩的日
子。但事實上，對所有人，不論任何宗教立場，聖誕及年末之際都應該是對生活上的種種恩典心存感
恩的季節。正因為感恩的心能成就奇跡，這個節日也顯得神奇，使我們所擁有的都變得足夠，甚至更
加寶貴──一頓家常便飯猶如佳餚盛宴；萍水相逢卻能一見如故；簡單樂章幻化成扣人心弦的動人旋
律。這一切奇跡繫於我們要懂得欣賞日常生活中大大小小的美好事物。

今天，我非常感恩能夠跟香港聖樂團的同伴們和才華洋溢的客席表演者一同參與台上演出。我們為大
家誠意挑選了多首耳熟能詳的聖誕歌曲，希望在座各位能享受這次音樂會，在悠揚妙韻中共享愉快的
時光。

聖誕將至，謹祝大家度過一個充滿愛和喜樂的佳節。

Count Our Blessings

It gives me much pride to see the Hong Kong Oratorio Society upholding its fine tradition of enriching 
the spiritual and cultural lives of Hong Kong citizens through delightful performances of music at 
Christmastide.  My heartfelt appreciation goes to all the dedicated performers, event organizers and 
sponsors for making this concert a reality.  I would also like to give a very warm welcome to all of you 
who have come to witness and share the fruits of labor of our talented musicians. 

As a saying goes, ‘Christmas is a state of mind.’ The theme of today’s concert, ‘A Thankful Christmas’, 
says it all. For Christians, Christmas means the state of being thankful for the most blessed salvation 
from God as they rejoice at the birth of His Son, Jesus Christ.  Indeed, for everyone, regardless of religion, 
Christmas and the end of the year also represent the state of being thankful for our blessings.  The festive 
season is magical because thankfulness is capable of transforming everyday sufficiency into something 
precious – a quick home-cooked meal serving as a heartwarming feast; a kind stranger becoming a 
dear friend; a simple musical score subliming into a beautiful melody that touches the soul.  The magic 
happens only when we start to appreciate all the positives in life, big or small.

Today, I am truly grateful for the opportunity to join my fellow Society members and the talented guest 
performers to perform on stage.  I hope our rendition of the specially selected Christmas favorites will 
fill you with the wonders of music and the joyful spirit of celebration and thankfulness. 

As Christmas is drawing near, may I wish you a warm holiday season of love and merriment. 
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願神賜君歡喜快樂，無事使你頹喪

兩年多了，我們對一切生活都有頹喪的感覺。因為社會運動及疫情的緣故，要面對示威、暴動、封城、社交及
各項限制、視像會議、家居工作、失業、破產……或甚至死亡，加上政治衝突及經濟下滑，香港聖樂團也曾停
止練習及取消音樂會，我們稱之新生活常態，我們要常戴口罩及洗手。許多人有恐懼、焦慮、煩惱及抑鬱，像
無希望的人。現在社會運動雖然消退，但我們不知疫情那時會真的退去，我們是否仍要在頹喪中等待？我們正
在黑暗裡行走，我們那裡可有快樂及休憩？上主啊，我們在頹喪中，請來救我們！

莫忘基督我們救主，在聖誕日下降

聖誕節又來臨，我們應該可以快樂地，一如已往的常規，去購物、安排派對與聚餐及其他慶祝活動嗎？因為疫
情，我們都不可能有以往聖誕那種歡樂時刻。不過，我們都知道聖誕的真意義不在乎這些。每年聖誕都提醒我
們，就是要在歡樂中慶祝上帝在當日道成肉身來到世界與我們一同生活及拯救我們。其實，我們知道耶穌在世
上的年代，人民都是在黑暗裡走，有許多政治、經濟及宗教問題。因此，作為信徒，我們無論處於甚麽景況，
都會歡樂，因為祂是光，要照耀歷代行走在黑暗中的人。這是聖誕給予我們欣喜及歡騰的好佳音！

當我走錯祂拯救我，遠離撒但羅網

耶穌在世的日子都是行走在黑暗裡，可說是活在恐懼、不義、仇恨、壓迫及出賣的受害者，最終祂被釘死在十
字架上，且被放進一個黑暗的墳墓裡。面對這種種，祂以極大的愛心、寬恕、溫柔、忍耐、慷慨、憐愛、真理
及智慧回應，醫治及釋放人的身心靈困苦。祂信靠及順從天父上帝，因而天父使祂從死裡復活，讓我們相信在
信靠上帝中能盼望得永生。我們深知上帝實在很了解我們在世生命歷程的困苦。況且，我們相信上帝會與我們
同行，特別當我們行在黑暗中的時候。所以，我們應在聖誕節歡欣，不單只因我們相信真有個救主，也可盼望
得永生。讓我們重申相信無論在什麽好或壞的境地主都會與我們同行。以馬內利！

好佳音 平安快樂

聖誕的信息將「安慰」打進我們煩惱的心。就讓我們領受慈愛上帝所賜的平安快樂，因祂已趕走罪惡及死亡的
權勢。嚴峻的疫情讓我們反省生命的意義及價值，不難發現我們其實將生命放在不當的地方，沒有識主更深，
愛主更親及隨主日近。就讓我們在聖誕重申堅立信仰，無懼地相信慈愛的上帝，相信祂仍然在掌管，銳意與主
同行，我們就能攜手經過黑暗，結出屬靈的果子。我們的生命應該以基督為中心及有耶穌的樣式，深信我們是
被呼召去以無盡的慷慨及愛心將上帝救恩的信息帶進人的心。就讓我們無懼地以信靠的心，能在言行中見証祂
的愛，將一切榮耀歸給祂。基督以真光照耀我們的生命，就讓我們將光帶給行走在黑暗中的人，特別是我們週
遭的人，因為我們相信上帝一定會抱我們經過起伏的生命歷程。在聖誕時刻，讓我們重申堅信慈悲仁愛上帝的
信與望，愛祂及服事祂。讓我們行在基督的光中，得歡欣喜樂！

多謝你們參與今午的音樂會，讓我們可以一齊慶祝聖誕，盼望我們的歌頌能將上帝的祝福帶進你們的心。願上
帝保守你們及賜你們平安、愛心、喜樂及盼望！

祝你們聖誕快樂及新年平安！ 

香港聖樂團駐團團牧 
Society Chaplain
Hong Kong Oratorio Society 
****************************************

蘇以葆主教，太平紳士

The Rt Rev,  
Dr Thomas SOO Yee-po, JP



8

A
 T

ha
nk

fu
l C

hr
is

tm
as

 b
y 

H
K

O
S 

20
21

2021 香
港
聖
樂
團
聖
誕
音
樂
會
：
聖
誕
感
恩
頌

God rest you merry gentlemen, let nothing you dismay. 

For more than two years, we are dismay in all walks of life. We are walking in the dark. Because of the 
social movement and pandemic, we all are facing demonstrations, riots, lockdowns, social distancing, 
restrictions of all kinds, zoom or team meetings, work-at-home, unemployment, bankruptcy …… or even 
death plus political conflicts and economic down turns ~ we call it ~ a new normal of living. Some of the 
time, we have to stop the rehearsals and even concerts too. We have to wear masks all the time and wash 
our hands often. Many people have fear, anxieties, worries and depression like people with no hope. The 
social movement had gone but we still wonder when the pandemic will really go away ~ we are just in 
dismay. We are walking in the dark. Where can we find 'merry' and how can we 'rest' ? O Lord, we are 
in dismay! Come and save us !

Remember Christ our Saviour, was born on Christmas Day. 

Christmas season is here. Should we be merry or happy as 'normal' as in the past ~ shopping or having 
parties and activities? With the pandemic, we may not be able to have such kind of happiness as in a 
'normal' Christmas season. However, we know that the real meaning of Christmas is not for that kind of 
happiness. Every year at this time, Christmas season reminds us about its real meaning.  Christmas is the 
time of joy for the celebration of our loving God, in the form of incarnation, came down into our world 
to live with us and save us. We understand that, even, Jesus Christ came into the world at the time 
when the people were walking in darkness with political and economic as well as religious problems. 
However, we, as Christians, should be joyful no matter what because He is the light to all the people 
walking in darkness through the ages. This is the 'tidings' or good news for us all at Christmas.

To save us all from Satan power when we were gone astray.

In Jesus's life time, He was walking in darkness as He was the victim of terror, injustice, hatred, 
persecution and betrayal. He was crucified and died on the cross. Then He was being put into a stone 
tomb and stayed there in darkness for three days. He faced all these with love, forgiveness, gentleness, 
generosity, patience, compassion, truth and wisdom. He healed and liberated the people from the pains 
in body, mind and spirit. He was faithful and obedient to God the Father. God the Father raised Him up 
in resurrection. Let us believe that we, having faith in God, may have eternal life. We also come to know 
that God will understand all our sufferings in our life journeys and He will walk with us especially when 
we are walking in the dark.  So, at Christmas, we do not just have joy for having a Saviour. We also have 
hope that we will have eternal life. We also can have trust in God as we believe that He will embrace and 
carry us through our good and bad situations. Emmanuel !

O tidings of comfort and joy.

Christmas is a 'comfort' to our troubled hearts. So, let us receive comfort and joy from our loving God. 
God has chase away the power of sin and death. The pandemic has forced us to reflect on our values of 
life. Our values are being placed in the wrong direction ~ not knowing God more, loving God eagerly 
and following God closer. We should stand firm, without fear, by faith in our loving God. Trusting 
Him that He is still in control. Together, let us walk through the darkness with God bearing fruits of the 
spirit. Our lives should be Christ-centered with Jesus-like. We have to remember that we, Christians, 
are being called to show God's glory with generous heart and overflowing love bringing the good news 
of salvation to the hearts of all we come across. Let us walk by faith without fear and be a witness to 
His love by our words and deeds. Jesus is the light shining into our lives and let us bring light to all the 
people walking in darkness especially those around us. We believe that God will carry us through all the 
ups and downs in our lives. At Christmas, let us recommit our faith and hope in our loving and merciful 
God. Love Him and serve Him. Let us walk in the light of God and be joyful in it. 

Thank you for coming to our concert and letting us celebrate Christmas together. We hope that our 
singing and praising this afternoon would bring the blessings of God into your hearts. May God protect 
you and give you His peace, love, joy and hope.

Merry Christmas and Peaceful New Year!
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陳永華教授為作曲家及指揮，是香港管弦樂團首位駐團作曲家，創作了九首交響曲，多首管弦樂
曲、室內樂、合唱及兒歌等。七首交響曲由雨果製作有限公司錄音出版、俄羅斯及香港的樂團灌
錄。

他曾獲美國「國際雙簧協會作曲比賽」首獎、日本「入野義朗紀念獎」及本地的多個獎項。他的
作品曾在三十多個國家發表。他被列入「葛洛夫音樂百科全書」線上版。 2000年獲港府委任為
太平紳士。

陳教授自1995年出任香港聖樂團（1956年成立）音樂總監，經常帶領合唱團作定期演出及旅遊
演出。他亦曾指揮上海、北京、深圳、澳門、韓國光州的樂隊與及香港管弦樂團、香港小交響樂
團、香港中樂團、香港弦樂團等。2017年指揮香港聖樂團及三藩市的弦樂團聯同四位香港的中
樂手，在三藩市Herbst Theatre及洛杉磯的華特迪士尼音樂廳演出他的第八合唱交響曲《蒼茫大
地》。2019年6月帶領合唱團到加拿大多倫多與當地樂隊首演他的第九交響曲《仁愛大同》。

陳教授就讀香港中文大學，隨紀大偉教授習作曲。後獲英聯邦獎學金赴加拿大多倫多大學深造，
師事約翰．伯克域夫，獲音樂碩士及博士銜。曾任香港中文大學音樂系講座教授、文學院副院長
及音樂系系主任；香港大學專業進修學院副院長等。現任香港作曲家及作詞家協會主席、香港合
唱團協會主席及香港兒童合唱團理事、香港中文大學(深圳)音樂學院副院長 、香港中文大學音樂
系客座教授及多個團體的顧問包括中國音樂家協會、香港舞蹈團等。

香港聖樂團音樂總監及指揮  
Music Director & Conductor
Hong Kong Oratorio Society 
****************************************

陳永華教授 太平紳士
Prof. CHAN Wing-wah, JP  

www.ChanWingwah.com https://twitter.com/ChanWingWahHK
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Prof. Chan was the first Resident Composer of the Hong Kong Philharmonic Orchestra and has 
written 9 symphonies plus over 200 musical works.  Seven of his nine Symphonies were published on 
CD by Hugo Productions performed by orchestras in Hong Kong and Russia. 

He has received numerous awards including the First Prize in the International Double Reed Society 
Composition Contest, USA; the Yoshiro Irino Memorial Award from the Asian Composers League 
and several local awards. His works had been performed in over 30 countries. His biography is 
included in the New Grove Dictionary of Music & Musicians Online. The Hong Kong Government 
appointed him Justice of the Peace in 2000.

As a conductor, Prof. Chan is the Music Director of the Hong Kong Oratorio Society(established in 
1956) since 1995 and has been leading this choir with regular concerts and occasional concert tours 
to perform oratorios and other sacred masterpieces. In 2017 he brought the choir and orchestra to 
perform his Symphony No.8 ‘This Boundless Land’ for organ, choir and orchestra in the Herbst 
Theatre in San Francisco and the Walt Disney Concert Hall in Los Angeles with great success. In 
2019 he brought the choir together with the Vancouver Oratorio Society to Toronto to premiere his 
Symphony No.9 ‘Universal Harmony”. 

Prof. Chan received his BA in music from The Chinese University of Hong Kong(CUHK) studying 
composition with Professor David Gwilt. He went on to finish his Master and Doctor of Music 
degrees from the University of Toronto on a Canadian Commonwealth Scholarship studying with 
Professor John Beckwith. Prof. Chan had been Professor of Music, Associate Dean of Arts, and 
Chairman of the Music Dept. at CUHK. He had also served as Deputy Director of HKU SPACE. He 
is now Chairman of the Composers and Authors Society of Hong Kong, Music Director of the Hong 
Kong Oratorio Society, Chairman of the HK Association of Choral Societies, Council member of 
Hong Kong Children’s Choir, Associate Dean of the CUHK(Shenzhen) School of Music and Adjunct 
Professor at CUHK. He also serves in numerous groups including the China Musicians Association, 
Hong Kong Dance Company and several others. 
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在英國接受教育、香港出生的女高音阮妙芬，自倫敦皇家音樂學院畢業後旋即獲威爾斯國立歌劇團邀請
飾演浦契尼歌劇《蝴蝶夫人》中難度極高的主角，自此一鳴驚人。之後世界各地歌劇團的邀請紛至遝
來，當中包括英國國家歌劇院、西澳大利亞歌劇團、昆士蘭歌劇團、北愛爾蘭歌劇團、曼谷歌劇團、新
加坡歌劇院、1994年新西蘭國際藝術節、1995年巴布達歌劇節及分別於1998、2000及2003年於皇家愛爾
拔堂舉行的演出。

阮氏的演唱曲目非常廣泛，宜古宜今。她經常與樂團和合唱團一起演出，她亦與多位國際著名音樂家如
克里斯多夫．霍格伍德、查維爾．比諾克、理查．阿姆斯壯、克羅烈斯和葉聰合作。她與許多知名樂團
合作無間，其中包括倫敦莫扎特樂團、英國廣播公司交響樂團、新加坡交響樂團、迪沃利交響樂團和上
海歌劇樂團。

阮氏曾到臺灣、馬來西亞、新加坡和內地教授大師班。亦常出任國際比賽及音樂節作評判，其中包括第
59屆及第65屆香港校際音樂節、德國布裏曼歌劇團籌辦的比賽「Competizione dell’Opera」、在曼谷
和新加坡舉辦的亞細安聲樂大賽。

阮氏於2015年起擔任新加坡歌劇院的第一位名譽藝術總監。2010年3月起出任香港演藝學院聲樂系系主
任，2014年獲頒皇家音樂學院院士以嘉許她對音樂的傑出貢獻，2018年獲新加坡國家藝術委員會頒發
「藝術之友」榮銜及香港演藝學院頒予教授榮銜。

One of the most outstanding singers from Asia, Nancy Yuen made her debut upon graduation from the Royal 
Academy of Music, London, with the Welsh National Opera, singing the title role of Madama Butterfly to great 
critical acclaim. She has since reprised the role all over the world, notably with the English National Opera, Scottish 
Opera, West Australian Opera, Opera Queensland, Opera Northern Ireland, Singapore Lyric Opera, Bangkok Opera, 
the New Zealand International Festival of Arts, the Barbados Opera Festival, at the Royal Albert Hall for Raymond 
Gubbay Limited in 1998, 2000 and 2003.

A celebrated recitalist and versatile concert artist, she performs regularly with major orchestras and choral societies. 
Her appearances have included performances with Christopher Hogwood, Trevor Pinnock, Richard Armstrong, 
Carlo Rizzi, Helmuth Rilling, Tsung Yeh and orchestras such as the London Mozart Players, BBC Concert Orchestra, 
Singapore Symphony Orchestra, Tivoli Symphony Orchestra and the Shanghai Opera Orchestra. 

Nancy has given masterclasses in Taiwan, Malaysia, Singapore and the Mainland. She regularly sits as an adjudicator 
for international competitions and music festivals, e.g. the 59th and 65th Hong Kong Schools Music Festival, 
Competizione dell’Opera organized by Opera Bremen, Germany and ASEAN Vocal Competitions in Bangkok and 
Singapore.  

Since 2015 she has been the Honorary Artistic Director of Singapore Lyric Opera. Nancy has been the Head of Vocal 
Studies at the Hong Kong Academy for Performing Arts since March 2010. For her significant achievements and 
distinguished contributions to music, she has been elected Associate of the Royal Academy of Music in 2014, awarded 
“Friend of the Arts” by the Singapore National Arts Council and appointed as Professor by the Hong Kong Academy 
for Performing Arts both in 2018.

女高音獨唱
Soprano Solo
****************************************

阮妙芬 
Nancy YUEN
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男中音獨唱 
Baritone Solo
****************************************

張健華
Petrus CHEUNG

生於香港，張健華的舞台風度、細緻精妙的表演風格、強烈的音樂感及其親切、到位的嗓音備受
樂評家讚賞，被譽為本地傑出的聲樂表演者之一。

張 氏 與 香 港 聖 樂 團 合 作 頻 仍 ， 領 唱 大 型 神 劇 曲 目 包 括 海 頓 之 《 創 世 記 》、 威 爾 弟 及 舒 曼 之 
《安魂曲》韓德爾之《彌賽亞》、巴哈之《聖誕頌》、羅西尼之《小型彌撒曲》、貝多芬第九交
響曲之《快樂頌》、聖桑之《聖誕神曲》、保羅．麥卡特尼之《利物浦神劇》、孟德以遜之《以利
亞》等，並為該團灌錄兩張唱片。

張氏曾與香港小交響樂團、深圳交響樂團及與陳永華、陳澄雄、官美如、查偉革及蘇明村等出色
指揮同台演出。

「...輕鬆自如，和諧悅耳的歌唱是非常尊重聲音的...顯示出他極好的bel canto唱功，音質結實，
聲音穩定，聲區統一，行腔連貫。 」【論樂說律】

「...唱功、音色和演技均很吸引，感情充沛... 」【劇藝縱橫】

「...他演的角色入形入格，演戲全情投入及歌聲漂亮。」【香港電台——藝壇快訊】

「飾演珀珀夫男爵的張健華，愈演愈投入，渾身是勁。」【信報——圈來圈去】

Born in Hong Kong, Petrus Cheung has been praised for his impressive range, a warm and well produced 
voice, acting skills and the passion he brings to his stage roles. He has established himself as one of today’s 
outstanding singers in his field.

His performances with the Hong Kong Oratorio Society are many and varied, including Haydn’s Creation, 
Verdi’s Requiem, Schumann’s Requiem, Handel’s Messiah, Bach’s Cantatas, Rossini’s Petite Messe Solennelle, 
Beethoven’s Symphony No.9 Ode to Joy, Saint Saen’s Christmas Oratorio, Paul McCartney’s Liverpool 
Oratorio, and most recently Mendelssohn’s Elijah. He has also recorded two CDs with the Society. He has 
collaborated with the Hong Kong Sinfonietta as well as many outstanding conductors, including Chan 
Wing-wah, Chen Tscheng-hsiung, Carmen Koon, Veiga Jardim and Allison So.
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黄健羭活躍於本港樂壇。她曾多次舉行管風琴獨奏會、鋼琴二重奏、管風琴二重奏、管風琴及小號
二重奏等演奏會，又經常為聲樂家及合唱團伴奏。除在本港演出外，也曾在廣州、杭州、上海、深
圳及北京主要音樂廳及教堂作獨奏、合奏及伴奏演出。曾應邀担任北京中央音樂學院及常州之管風
琴比賽評判，亦曾在北京中央音樂學院及上海音樂學院舉行管風琴演奏會及大師班，又多次在温州
教會作短期教學。黄氏曾任香港中文大學、香港演藝學院及香港浸會大學音樂糸之管風琴教師逾
二十載。自青年時期至今，擔任香港聖樂團伴奏及循道衛理聯合教會九龍堂管風琴師。

黃健羭自幼隨朱麗雲學習鋼琴，後隨聶音琳博士學習管風琴。黃氏畢業於香港中文大學，並持有香
港大學教育文憑、皇家音樂學院LRSM, LRAM, ARCM等演奏及教學文憑。大學畢業後赴笈倫敦皇
家音樂學院，隨韓偉志及栢德理學習管風琴演奏及鋼琴伴奏，獲學院頒發基拿及理察士兩項管風琴
演奏獎。黃氏曾於荷蘭、法國、 西班牙、瑞士、德國及意大利參加世界著名管風琴家之大師班。

Wong Kin-yu is one of the most active organists in Hong Kong. She has given numerous organ recitals, 
piano duet, organ duet recitals, organ and trumpet duo recitals and appeared frequently as accompanist 
for singers and choirs. Besides performing in Hong Kong, she has performed as soloist, ensemble player 
and accompanist at major concert halls and churches in Guangzhou, Hangzhou, Shanghai, Shenzhen and 
Beijing. She has also been invited to be a jury member of the Beijing and Changzhou Organ Competitions.  
She has given master classes and organ recitals at the Central Conservatory of Music, Beijing and the 
Shanghai Conservatory of Music. For more than twenty years, she had been the organ teacher at the Music 
Department of The Chinese University of Hong Kong, the Hong Kong Academy for Performing Arts and 
the Hong Kong Baptist University. She has served as the accompanist of the Hong Kong Oratorio Society 
and the organist of the Kowloon Methodist Church since her youth. 

Wong studied the piano with Doris Chan and the organ with Dr. Ingeline Nielsen. A graduate of The 
Chinese University of Hong Kong, Wong also holds the Diploma in Education (University of Hong Kong) 
and the LRSM, LRAM, ARCM diplomas in performance and teaching. After graduation, she pursued her 
studies at the Royal Academy of Music, London where she studied organ with Douglas Hawkridge and 
piano accompaniment with Geoffrey Pratley. At the Academy, she was awarded the Frederick Keene and 
Henry Richards organ prizes for her outstanding achievement. She has participated in master classes of 
world-renowned organists in the Netherlands, France, Spain , Switzerland, Germany and Italy.

香港聖樂團首席伴奏
Principal Accompanist
Hong Kong Oratorio Society 
風琴 Organ
****************************************

黄健羭
WONG Kin-yu
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香 港 聖 樂 團
Hong Kong Oratorio Society
****************************************************

香港聖樂團為一非牟利團體，於 1956 年由黃明東先生及一群音樂愛好者組成。他們深信演唱優雅
的音樂能帶給歌者和聽眾喜樂，提高個人素質，並提供市民優質的精神與文化生活。

香港聖樂團從幾名音樂愛好者發展到現今擁有過百名不同國籍的團員，經歷了幾代音樂大師的領
導，已成為香港歷史最悠久和最活躍的合唱團。每年平均舉辦三至五場音樂會，過去多年已舉辦了
超過三百多場音樂會，演唱古典和近代作曲家所寫的神曲和大型合唱作品，包括巴赫、韓德爾、海
頓、莫扎特、孟德爾遜、冼星海、黃自等經典創作，其中許多是香港首演。

香港聖樂團最擅長演繹富戲劇性內容的神曲 (oratorio) ，故取名 Oratorio Society。並積極委約華
人作曲家創作合唱曲，當中包括陳永華、陳偉光、黃安倫、陳浩貽、趙學文、黃學揚、李昌、伍卓
賢及游思行等。香港聖樂團自1996 年至今，共出版了五張鐳射唱片，作全球發行，均獲得高度評
價。   

香港聖樂團的創團指揮為黄明東先生，後有黃飛然老師，再由黃永熙博士歷任首席指揮及榮譽指
揮，自1995 年由陳永華教授應邀擔任音樂總監兼指揮。

香港聖樂團常在不同的指揮名家帶領下演唱，曾合作的包括嚴良堃、閻惠昌、陳佐湟、邵恩、
俞峰、陳澄雄、張藝、曹丁、張毓君、陳晃相、符潤光、蘇明村、楊炤嬅、官美如、Sir David 
Wilcox、Veiga Jardim、趙伯承、梁卓偉等。亦曾多次前往不同城市演唱，足跡遍達加拿大、以色
列、菲律賓、韓國、臺灣、新加坡等，並數度應邀在內地多個主要城市演出經典曲目。曾與多個職
業樂團合作，包括北京中央芭蕾舞交響樂團、深圳交響樂團、澳門樂團、臺灣省立交響樂團、香港
小交響樂團、香港管弦樂團及香港中樂團，均合作愉快。

香港聖樂團的百位團員皆為業餘音樂愛好者，團務由周年團員大會中選出的團員組成執行委員會管
理。音樂總監及榮譽會長為執行委員會的當然委員。全體委員以義務工作形式參與，並得數名社會
賢達慷慨贊助經費。香港聖樂團將透過製作和表演優美的合唱音樂，繼續努力為香港的音樂舞台作
出貢獻。

詳情請瀏覽網址 www.Oratorio.org.hk
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The Hong Kong Oratorio Society (HKOS) is a non-profit-making organization founded in 1956 by 
Mr. Theodore Huang and a group of music enthusiasts who believed that singing beautiful music would 
bring joy to singers and listeners alike. It further helps to enhance our personal quality and provide citizens 
with rich spiritual and cultural life.

From a humble start with a handful of music enthusiasts to over a hundred members of different 
nationalities, the HKOS - guided by generations of great musicians - has become the most active choir with 
the longest history and the largest membership in Hong Kong. It usually presents 3-5 concerts per year 
with a total of more than three hundred concerts performed since inception.  Its repertoire covers oratorios 
and major choral works by classical and contemporary composers.  They include the masterpieces of Bach, 
Handel, Haydn, Mozart, Mendelssohn and Chinese composers Xian Xinghai and Huang Zi. Many of these 
works were debuted in Hong Kong.        

HKOS takes its name from its favourite genre of repertoire, the oratorio, which refers to extended choral 
works with religious or mythological stories. In recent years, HKOS has commissioned composers Chan 
Wing-wah, Victor Chan, Huang An-lun, David Chan, Elena Chiu, Alfred Wong, Li Cheong, Ng Cheuk-yin 
& Jessie You. Since 1996, HKOS has produced five CD recordings distributed worldwide.

The first conductor of the choir was Mr. Theodore Huang Ming-tung, and Mr Frank Huang and then 
succeeded by Dr Wong Wing-hee who has honored as the Conductor Emeritus until his passing. The 
present Music Director, Prof Chan Wing-wah accepted the baton after several successful collaborations with 
HKOS in 1995. 

The choir has performed under the baton of many famous conductors including Yan Liang-kun, Yan 
Hui-chang, Chen Zuo-huang, Shao En, Yu Feng, Chen Tscheng-hsiung, Zhang Yi, Cao Ding, Andrew 
Cheung, Jimmy Chan, Raymond Fu, Allison So, Angela Yeung, Carmen Koon, Sir David Wilcox, Veiga 
Jardim, Patrick Chiu, Gabriel Leung, etc. The Central Ballet Symphony Orchestra of Beijing, Shenzhen 
Symphony Orchestra, Macau Orchestra, Taiwan Symphony Orchestra, Hong Kong Sinfonietta, Hong Kong 
Philharmonic Orchestra and The Hong Kong Chinese Orchestra have all collaborated with the HKOS.  
HKOS has toured Canada, Israel, the Philippines, Korea, Taiwan, Singapore as well as many major cities in 
the Mainland. 

HKOS members are keen music lovers and enjoy singing. Its planning and execution are managed by the 
committee members on a non-remunerative basis elected by members during the annual general meeting. 
The Music Director and Honorary President are ex-officio members of the Executive Committee. The 
concerts are supported by several generous patrons.  HKOS will endeavour to continue its contribution 
to the Hong Kong music arena through the production and performance of fine choral music for the 
community.   

For more information, please visit our website www.Oratorio.org.hk

註： 表演者名單刊載於第30頁
P.S. : Performers list on p.30

https://facebook.com/
HKOratorioSociety

Oratorio.org.hk https://instagram.com/
hkos1956
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小林真理是滬江維多利亞學校的合唱團指揮，領導校內兒童合唱團、混聲合
唱團、日本合唱團及迪士尼合唱團。她於美國Westminster Choir College及
Princeton University 取得音樂系學士學位，和在Columbia University取得
音樂系碩士學位，現於同校修讀教育系（音樂）博士課程。作為歌唱家，小
林真理曾分別參與多個國際合唱團，隨團到各地演出。

小林真理先後在世界各地任教和指揮校內合唱團。她曾在紐約、北京、布吉及香港舉行音樂會及音樂劇，當中
包括於香港伊利沙伯體育館指揮一場800人的合唱團表演。

Ms Mari KOBAYASHI is the conductor of Junior Choir, Mixed Choir, Japanese Choir, and Disney Choir at Victoria 
Shanghai Academy. She received her B.M in Music Education from Westminster Choir College and Princeton University 
and Ed.M and M.A from Columbia University, where she is currently pursuing her Doctor of Education in Music 
Education. As a vocalist, Ms. Kobayashi has performed around the world with renowned orchestras.

Ms Kobayashi has been teaching and conducting choirs around the world through her international teaching posts. 
She has conducted numerous concerts and musicals in New York, Beijing, Phuket, and Hong Kong. Ms Kobayashi has 
conducted a choir of 800 voices at Queen Elizabeth Stadium in Hong Kong.

合唱團指揮 Choir Conductor
******************************

小林真理
Mari KOBAYASHI

註： 表演者名單刊載於第33頁
P.S. : Performers list on p.33

滬 江 維 多 利 亞 學 校 合 唱 團
Victoria Shanghai Academy Choir

****************************************************

滬江維多利亞學校合唱團成立於2004年，成員由中、小學四至八年級學生經選拔組成。滬江維多利亞學校合唱
團透過練習不同曲目培養音樂才能，學習歌唱技巧。同時以歌聲向表演者和觀眾傳達快樂和愛。

合唱團在音樂老師小林真理領導下，在學年中有不少本地演出，當中包括香港文化中心舉行的聖誕音樂會，國際金
融中心、置地廣場、K11和希慎廣場的聖誕頌歌表演以及一系列校內表演如VSA聖誕頌歌音樂會、音樂晚會等。

Founded in 2004, the Victoria Shanghai Academy Choir is an auditioned group chosen from Year 4 through Year 
8, bridging across Primary and Secondary school. The Victoria Shanghai Academy Choir focuses on developing 
musicianship and techniques in choral singing through a variety of repertoires while nurturing the joy and love that 
music brings to both performers and audiences.

Under the direction of Ms Mari Kobayashi, the Victoria Shanghai Academy Choir performs locally throughout the 
academic year. Some of the performance highlights include the previous Thankful Christmas Concert at the Hong Kong 
Cultural Centre, festive performances at IFC, the Landmark, K11, Hysan Place, and various musical performance events 
at VSA  such as the Christmas Carol Concert, Musical Evening and a range of school productions.
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銅 鑼 灣 維 多 利 亞 幼 稚 園 合 唱 團
Causeway Bay Victoria Kindergarten Choir

****************************************************
銅鑼灣維多利亞幼稚園合唱團由150名來自各年級的幼兒及家長組成。此次參與香港聖樂團2021年聖誕音樂
會，旨在支持香港傷健協會舉辦不同的活動，推廣傷健共融，讓社會變得更和諧、融洽。

作為一所國際文憑學校，我們積極鼓勵師生、家長關心社會，參與社區活動。以往，孩子們經常出席大型慶典
及慈善籌款演出，包括聖誕表演、國慶大匯演、家庭同樂日、步行籌款、「希望之盒」等等，藉此從小培養孩
子守望相助的精神。

Causeway Bay Victoria Kindergarten Choir consists of 150 children and parents. Our aim for joining the Hong Kong 
Oratorio Society Christmas Concert 2021 is to support the Hong Kong Physically Handicapped and Able-Bodied 
Association. Through this, we are also making an effort to promote inclusion, thereby building a more harmonious 
community at large.

As an International Baccalaureate World School, we always propel our teachers, students and parents to care about 
the community. In the past, our students participated in various celebratory and charity events such as Christmas 
performances, National Day performance, Family Fun Day, Walkathons and Box of Hope, in order to cultivate their 
interests through participating in various community activities and their hearts to care for each other at an early age. 

 

註： 表演者名單刊載於第34頁
P.S. : Performers list on p.34

破 封 樂 團
A Leap

****************************************************
「破封樂團」(A Leap) 旨在突破自閉症譜系人士的封閉世界，並於2021年由「自閉症創科應用終身支援計劃」
成立，團員為一群具有音樂潛能的自閉症譜系人士。樂團成立目的是提供機會讓自閉症譜系人士綻放個人才
華，成就非凡人生。「破封樂團」的團員皆有獨特的音樂才華，擅長不同的樂器，例如管樂和敲擊樂等，相互
奏出動人樂章，激勵人心，用音樂連繫社會。

「自閉症創科應用終身支援計劃」由基督教中國佈道會聖道學校主辦，香港中文大學協辦。計劃連繫社會各界
為自閉症譜系人士提供不同服務，以提升他們的生活質素。

“A Leap” (Autism Leap, in Chinese 破封樂團) is organized by Across-aged Utilization of Technology & Innovation for 
Social Missions (A.U.T.I.S.M.) Project in 2021 which is composed of a group of musically talented people with Autism 
Spectrum Disorder (ASD). It aims to unleash the incredible talents of people with ASD so as to develop their potential 
to the utmost. The members of “A Leap” are trained to play different musical instruments, for example, brass and 
percussion. “A Leap” inspires people and connects with society through beautiful music.

A.U.T.I.S.M. is organized by Evangelize China Fellowship Holy Word School, in collaboration with The Chinese 
University of Hong Kong. Its mission is to adopt the multi-disciplinary collaboration to advance the services for ASD 
groups to improve their overall life qualities.
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香 港 弦 樂 團
Hong Kong Strings
************************************

香港弦樂團成立於1998年，宗旨是推廣古典音樂欣賞和普及市民對傳統西洋樂器的認識。樂團由多
位本地音樂家組成，所有團員均經過多年嚴格的專業訓練，主要成員畢業於香港演藝學院、香港中
文大學及海外多間著名大學音樂系，現職香港小交響樂團、香港城市室樂團及音樂事務處兼職導師
等。

作為專業樂手，樂團成員均有豐富演出經驗，個別成員更曾到世界各地作文化交流，並活躍於室樂
演奏及音樂製作。

香港弦樂團主力透過小組示範音樂會，提高市民對音樂藝術的興趣。示範音樂會一般在中小學、商
場、香港文化中心及福利團體會址舉行，內容着重示範演奏、樂器介紹、樂曲及作曲家解說。近
年，樂團亦屢次獲邀參與香港聖樂團及香港大學專業進修學院的音樂會。

Hong Kong Strings was founded in early 1998 comprising many enthusiastic local musicians.  Members 
are mainly graduates of the Hong Kong Academy for Performing Arts, The Chinese University of Hong 
Kong and reputable music conservatories in US and Europe.  Some of them are members of Hong Kong 
Sinfonietta, City Chamber Orchestra of Hong Kong and some are part-time instructors of the Music Office. 

As professional musicians, members of Hong Kong Strings have vast experience in performing locally 
and also overseas through cultural exchange activities.  They are actively involved in chamber music 
performances and music productions.

Hong Kong Strings is dedicated to promoting music to the public through demonstration concerts.  These 
concerts are held in primary and secondary schools, shopping malls, Hong Kong Cultural Centre and venue 
of different social welfare organizations.  These concerts include demonstration of instruments and their 
playing characteristics, explanation on music history, composing style and also interesting stories about 
the composers.  In recent years, Hong Kong Strings have been invited by Hong Kong Oratorio Society and 
HKU SPACE to perform in their concerts.

註： 表演者名單刊載於第35頁
P.S. : Performers list on p.35
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曲 目 介 紹
 PROGRAMME NOTES

1) 韋華第《榮耀頌》（選段）
 Antonio Vivaldi Gloria (selections)
《榮耀頌》是三世紀已編寫了的聖詠，以路加福音天使向牧人宣告耶穌誕生喜訊的字句開始。榮耀頌於十二世
紀已成為彌撒的常用經文，在將臨期和四旬期以外的主日誦唸或詠唱。紅髮的韋華第神父於當地的孤兒院教授
音樂，而他的榮耀頌十分著名。他兩首流傳下來的榮耀頌都是D大調的作品，都是取材於由同期的另一位作曲
家的榮耀頌。

An ancient hymn from the 3rd century, the Gloria begins with the words sung by the angels announcing the birth of 
Jesus to the shepherds in the account of the Nativity from St Luke’s Gospel . The prayer became part of the Mass, where 
it is said on Sunday Masses outside of Advent and Lent. Vivaldi (the red priest) taught at a local orphanage. Vivaldi’s 
Gloria is one of the most well-known settings. The two surviving settings are both in D major, (RV588 and RV589) and if 
unspecified it means RV589. Both share common material, based on another setting by Ruggieri.

Conductor:  Prof CHAN Wing-wah, JP
Soloists: Nancy YUEN (soprano) 
  Petrus CHEUNG (baritone)
Choirs:  Hong Kong Oratorio Society
Organ:  WONG Kin-yu
Orchestra:  Hong Kong Strings

指揮:  陳永華教授, JP
獨唱: 阮妙芬（女高音）
   張健華（男中音）
合唱團:  香港聖樂團
風琴:  黃健羭
樂隊:  香港弦樂團

Latin English 中文

Gloria

Gloria in excelsis Deo

Domine Deus, Rex cælestis,  
Deus Pater omnipotens.

Domine Fili unigenite, Jesu Christe.

Domine Deus, Agnus Dei,  
Filius Patris.

Quoniam tu solus Sanctus.
Tu solus Dominus,
Tu solus Altissimus,  
Jesu Christe,

Cum Sancto Spiritu in  
gloria Dei Patris. 
Amen.

Gloria

Glory to God in the highest

Lord God, heavenly King,
O God, almighty Father.

Lord Jesus Christ, Only Begotten Son,

Lord God, Lamb of God,  
Son of the Father

For you alone are the Holy One,
you alone are the Lord,
you alone are the Most High,  
Jesus Christ,

With the Holy Spirit,
in the glory of God the Father.
Amen.

榮耀頌

在至高之處榮耀歸於神。

主我的神、天上的君王、
全能的聖父神，

主耶穌基督、獨生兒子；

上主我的神、神的羔羊，
聖父之子；

因為只有祢是聖潔的，
只有祢是主，
只有祢是至高無上的，
耶穌基督。

祢與聖靈，
同享聖父的光榮。
阿們。
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2) 巴赫《尊主頌》（選段）
 JS Bach Magnificat (selections)
《尊主頌》直接取自路加福音聖瑪利亞訪親的片段(路1:46-55)，與《撒迦利亞頌歌》(路1: 68-79)和 《西緬頌
歌》(路2:29-32)，合稱為福音頌歌，為天主教和聖公會神職人員每日祈禱經文的一部分。而《尊主頌》亦是路
德會晚禱的經文，因此身為路德會聖湯瑪斯堂聖詠團長的巴赫，為崇拜創作了《尊主頌》也可以理解。《尊主
頌》與《B小調彌撒曲》為巴赫僅有的兩首拉丁文大型作品。

The Magnificatis taken from the episode of Mary’s Visit to Elizabeth in St Luke’s Gospel (Luke 1:46-55). Together with 
the Benedictus (Luke 1: 68-79) and the Nunc Dimittis (Luke 2:29-32), they form the evangelical canticles which are part 
of the daily prayers of the clergy for Catholics and Anglicans, leading to many musical settings being composed. The 
Magnificat is also part of evening prayer for Lutherans, hence Bach’s setting for services in the Thomaskirche was not as 
unusual as it might seem. Together with his Mass in B minor, they are the only two large scale compositions that Bach 
set in Latin.

3) 莫扎特《聖母喜樂經》
 Mozart Regina Coeli 
聖母喜樂經源於九至十二世紀，是復活期晚禱所用的聖母頌歌。莫扎特曾作了三首聖母喜樂經，而K276是他最後
創作的。當中獨唱部份互相對答，而其中三唱「阿利路亞」令人聯想起韓德爾《彌賽亞》同名的合唱曲。雖然莫扎
特後來為音樂重新配器，但其創作此聖母喜樂經時，並未認識該作品。

This prayer dates from between the 9th and 12th century and is the hymn to Our Lady at evening prayer in Eastertide.  
Mozart composed three versions of this hymn and this last musical setting of his from 1779 alternates the solo quartet 
with the chorus.  The thrice repeated Alleluja is reminiscent of the famous chorus from Handel’s Messiah, and though 
Mozart did re-orchestrate the work ten years later, it is unlikely that he was influenced by the work when composing this 
Regina Coeli.

 Latin English 中文

Magnificat anima mea Dominum. My soul doth magnify the Lord. 我的靈魂讚頌上主。 

Quia fecit mihi magna qui potens est: et 
sanctum nomen ejus.

Because he that is mighty hath done great 
things to me: and holy is his name.

因為全能者在我身上完成了大
事，祂的名字是聖的。

Sicut locutus est ad patres nostros, 
Abraham at semini ejus in saecula.

As he spoke to our fathers: to Abraham 
and to his seed for ever.

正如從前對我們的祖先亞伯拉罕
和他的後裔所許諾過的。

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. 
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, 
et in saecula saeculorum. Amen.

Glory be to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is now, and ever 
shall be, world without end. Amen.

願榮耀歸於聖父，聖子，聖靈。
從起初、現在、到將來， 
直到永遠，永世無盡。阿們。

 Latin English 中文

Regina coeli, laetare, alleluia;
Quia quem meruisti portare, alleluia,
Resurrexit, sicut dixit, alleluia:
Ora pro nobis Deum, alleluia.

Queen of heaven, rejoice, alleluia.
The Son you merited to bear, alleluia,
Has risen as he said, alleluia.
Pray to God for us, alleluia.

天上的母后，喜樂吧！阿利路亞！
因妳所生的兒子，阿利路亞！
依照祂的預言已復活了，阿利路亞！
請妳為我們轉求天主，阿利路亞
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4) 馬洛特《主禱文》
 Malotte The Lord’s Prayer 
馬洛特是一位才華滿溢的作曲家。他為荷里活創作了大量電影音樂，包括例如廸士尼的Silly Symphonies等庫存
音樂。電影音樂以外，他還作了大型合唱作品、音樂劇和芭蕾舞曲。這聖詩是他最為人所知的作品之一。創作於
一九三五年，樂曲是第一首獲得了普及主禱文聖詩。

Albert Hay Malotte was a man of many talents, being a well-known Hollywood composer as well as silent picture 
organists. He wrote much for film, including uncredited stock music such as Disney's Silly Symphonies. Aside from film 
music he also composed cantatas, oratorios, musicals and ballets. This hymn is one of the compositions for which he is 
known for. It was composed in 1935 and the first setting of the Lord’s Prayer to achieve popularity. 

Our Father, which art in heaven,
Hallowed be Thy name.
Thy kingdom come. Thy will be done in earth,
As it is in heaven.
Give us this day our daily bread.
And forgive us our debts,
As we forgive our debtors.
And lead us not into temptation;
But deliver us from evil:
For thine is the kingdom, and the power,
and the glory for ever. Amen

我們在天上的父，
願人都尊你的名為聖，
願你的國降臨，
願你的旨意行在地上，
如同行在天上，我們日用的飲食，
今日賜給我們，免我們的債，
如同我們免了人的債，
不叫我們遇見試探，
救我們脫離兇惡，
因為國度、權柄、榮耀，
全是你的，直到永遠，阿們。

5) 比才《羔羊頌》
 Georges Bizet Agnus Dei 
正如最為人熟悉的兩首「聖母頌」一樣，比才的羔羊頌也是把現有的音樂配上經文而成的。比才的朋友桂盧首先把
「阿萊城姑娘」的音樂編成阿萊城姑娘第二組曲，然後又再將其中的間奏曲配上經文完成作品。

Like the two most well-known Ave Marias, the fitting of the words of the Agnus Dei into already composed music 
resulted in this work. The music used is the Intermezzo from Bizet’s l’Arlesienne Suite no.2, and his friend Guiraud, who 
compiled the second suite, also fitted the words to create this work.

 Latin English 中文

Agnus Dei qui tollis peccata mundi, 
miserere nobis
Agnus Dei qui tollis peccata mundi, 
dona nobis pacem

Lamb of God who takes away the sin of the world, 
have mercy on us.
Lamb of God who takes away the sin of the world, 
grant us peace.

除免世罪的天主羔羊，
求祢垂憐我們。
除免世罪的天主羔羊，
求祢賜給我們平安。
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7) 德伏扎克《謝恩讚美頌》Op.103

	 Antonín	Dvořák	Te Deum Op.103

《謝恩讚美頌》又名《感恩頌歌》是一篇作於五世紀的禱文，亦是天主教神職人員和修士修女日課的一部分。

德伏扎克於他出發去紐約擔任美國國家音樂學院的院長之前，被委任一首大型合唱作品，以慶祝哥倫布發現美洲
四百年。由於委約者遲遲未把歌詞傳達給他，德伏扎克便創作了這套《謝恩讚美頌》。最後作品並沒有在哥倫布日
的慶典中演出，而於一八九二年十月二十一日在卡內基音樂廳，由作曲家帶領二百五十人的合唱團首演。

The Te Deum is a prayer composed in the fifth century which forms part of the daily prayers of the Catholic clergy and 
religious.

Three months before Dvorak was to sail for America to take up the post of Director of the National Conservatory of 
Music in New York, he was commissioned to write a cantata to celebrate the 400th anniversary of the discovery of 
Americas by Columbus. Due to the late arrival of the text, he set the Ambrosian hymn Te Deum to music. In the end, the 
work was not performed at the Columbus celebrations, but was later premiered at the Carnegie Hall on 21 Oct 1892, with 
a 250 strong choir conducted by the composer himself.

6) 亞當《啊，聖善夜》
 Adolphe Adam O Holy Night
雖然猶太裔的亞當不太願意把好友卡普的詩詞編成歌曲，「啊，聖善夜」卻連同其芭蕾舞曲「吉賽爾」，成為他廣
為人熟識的作品。一九零六年平安夜，愛廸生的好友作無線電裝置實驗，讀出路加福音的聖誕故事，然後以小提琴
奏出「啊，聖善夜」，成為了歷史上第一次人聲和音樂的無線電廣播。

Although the Jewish Adams reluctantly set his friend Cappeau’s poem to music, O Holy Night has gone on to become his 
most well-known work, together with the ballet Giselle. The story goes that Edison’s friend was experimenting with new 
wireless apparatus on Christmas Eve 1906, and played it on the violin after reading out the Nativity story from St Luke’s 
Gospel, making it first radio and music broadcast in history. 

O holy night! The stars are brightly shining,
It is the night of the dear Saviour’s birth.
Long lay the world in sin and error pining.
Till He appeared and the Spirit felt its worth.

A thrill of hope the weary world rejoices,
For yonder breaks a new and glorious morn.
Fall on your knees! Oh, hear the angel voices!
O night divine, the night when Christ was born;

Led by the light of faith serenely beaming,
With glowing hearts by His cradle we stand.
So led by light of star so sweetly gleaming,
Then come the wise men from out of the Orient land.

The King of kings lay thus in lowly manger;
In all our trials born to be our friends.
He knows our need, to our weakness is no stranger,
Behold your King! Before him lowly bend!

喔!  聖善夜，明星璀璨明亮，
親愛救主誕生在此夜。
世界早陷網，為罪孽所苦害，
直到祂臨世，靈魂才知所值。

希望驟臨，疲累世界欣喜，
遠光晨曦升起，光輝簇新！
雙膝下跪吧！聆聽天使歌聲！
啊!  神聖夜！啊!  基督降生夜！

在信人明光平靜引領下，
我們帶着喜悅心圍站祂的床前，
跟從明星的輕柔照亮，
幾位智者從遙遠東方來到。

萬王之王躺在卑微馬槽  ，
經歷我們各式試煉，生來作我們朋友，
祂明白我們需要，深悉我們軟弱，
仰望你的大君王！  在祂跟前躬身敬拜！
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8) Max C. Freedman and James E. Myers  
  Rock Around the Clock

破封樂團 A Leap

Latin English 中文

Te Deum laudámus: te Dominum 
confitémur.

Te ætérnum Patrem omnis terra 
venerátur.

Tibi omnes Angeli; tibi coeli et 
univérsae potestátes.
Tibi Cherúbim et Séraphim 
incessábili voce proclámant:
Sanctus, Sanctus, Sanctus, 
Dóminus Deus Sábaoth.
Pleni sunt coeli et terra majestátis 
glóriæ tuæ.

We praise thee, O God :
we acknowledge thee to be the Lord.

All the earth doth worship thee :
the Father everlasting.

To thee all Angels cry aloud :
the Heavens, and all the Powers 
therein.
To thee Cherubim and Seraphim :
continually do cry,
Holy, Holy, Holy :
Lord God of Sabaoth;
Heaven and earth are full of the 
Majesty :
of thy glory.

天主，我們讚頌祢：
上主，我們稱揚祢；

永生的聖父，
整個大地崇敬祢。

所有天使，
諸天和一切威能，
蓋露賓和塞拉芬(大天使們)，
齊齊向祢不停地高歌歡呼：
「聖哉、聖哉、聖哉！
 上主，萬有的天主！
 祢的光榮和尊威充滿了天地。」

Te glóriosus Apostolórum chorus;
Te Prophetárum laudábilis 
númerus;
Te Mártyrum candidátus laudat 
exércitus.
Te per orbem terrárum sancta 
confitétur Ecclésia:

Patrem imménsæ majestátis; 
Venerándum tuum verum et 
únicum Fílium;
Sanctum quoque Paráclitum 
Spíritum.

The glorious company of the Apostles : 
praise thee.
The goodly fellowship of the Prophets : 
praise thee.
The noble army of Martyrs : praise 
thee.
The holy Church throughout all the 
world :
doth acknowledge thee;

The Father : of an infinite Majesty;
Thine honourable, true : and only Son;
Also the Holy Ghost : the Comforter.

聖徒們榮耀的歌隊，
先知們光輝的行列，
殉道者蒙選軍旅，
都一起向祢歌頌。
全球各地的神聖教會，一起稱揚
祢，

無限尊威的聖父！
祢和祢可敬的惟一聖子，
與祢的施慰者聖神同享尊崇！

Tu Rex glóriæ, Christe.
Tu Patris sempitérnus es Fílius.
Tu ad liberándum susceptúrus 
hóminem, non horruísti Vírginis 
úterum.

Thou art the King of Glory : O Christ.
Thou art the everlasting Son : of the 
Father.
When thou tookest upon thee to deliver 
man :
thou didst not abhor the Virgin's 
womb.

基督，祢是光榮的君王，
祢是聖父永生的聖子：
祢為拯救人類，
藉童貞女所生，降生成人。
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9)《鐘聲頌歌》
 Carol of the Bells

曲 Music: Mykola Leontovich
詞 Lyrics: Peter J. Wilhousky

這首縈繞心頭的四音音列歌曲是一首烏克蘭民歌，作冬季祝福之用。這歌由烏克蘭作曲家 Mykola Leontovich 於 
1916 年創作，講述了一隻燕子飛入一個家庭，預告他們將擁有豐收年的故事。
This song with a haunting four-note melody was originally a Ukranian folk song written as a “winter well-wishing song.” 
Written in 1916 by Ukrainian composer Mykola Leontovich, the song tells the tale of a swallow flying into a household to 
proclaim the plentiful year that the family will have. 

Hark how the bells
Sweet silver bells
All seem to say
Throw cares away
Christmas is here
Bringing good cheer
To young and old
Meek and the bold

Ding-dong, ding-dong 
That is the song
With joyful ring
All caroling 
One seems to hear
Words of good cheer
From everywhere 
Filling the air

聽！聽聽這鐘聲，
甜美的銀鈴，
一切似乎都在說，
將憂慮拋除
聖誕節來了，
它帶來美好信息
給青年和老者，
溫順和大膽的。

叮噹，叮噹，
這是他們的歌，
隨著歡樂鐘聲，
大地遍傳佳音
人們聽到大好信息
來自世界各方，
充滿了高空

Oh, how they pound 
Raising their sound
O'er hill and dale
Telling their tale

Gaily they ring
While people sing songs of good 
cheer
Christmas is here
Merry, Merry, Merry, Merry 
Christmas
Merry, Merry, Merry, Merry 
Christmas
On on they send
On without end
Their joyful tone
To every home

哦，他們多麼重視，
提高了嗓音
從高山與幽谷，
述說他們的故事

他們高興地敲鐘，
當人們唱著
歡樂聖歌時，聖誕節到了
歡樂，歡樂，聖誕快樂!
歡樂，歡樂，聖誕快樂!
他們傳唱，
毫無停歇
喜悅音調，傳到每一家庭
叮噹 叮噹

10)《哪有歌曲更甜蜜》
 What Sweeter Music

曲 Music: John Rutter
詞 Lyrics: Robert Herrick (1591-1674)

《哪有歌曲更甜蜜》歌頌英國聖誕節濃厚的音樂傳統，傳統的柔和旋律使此頌歌成為約翰．盧特最珍貴的聖誕歌曲之一。
What Sweeter Music celebrates the rich musical heritage of an English Christmas. This tender setting of the traditional 
carol text has become one of John Rutter's most cherished Christmas anthems. 

What sweeter music can we bring
Than a carol, for to sing
The birth of this our heavenly King?
Awake the voice! Awake the string!

Dark and dull night, fly hence away,
And give the honor to this day,
That sees December turned to May.

Why does the chilling winter's morn
Smile, like a field beset with corn?
Or smell like a meadow newly-shorn,
Thus, on the sudden? Come and see
The cause, why things thus fragrant be:
'Tis He is born, whose quickening birth
Gives life and luster, public mirth,
To heaven, and the under-earth.

What sweeter music can we bring,
Than a carol for to sing
The birth of this our heavenly King?

哪有歌曲能比佳音
更甜蜜，更適稱
歌頌我們天主的降臨？
眾聲甦醒！眾弦甦醒！
漫漫暗夜速飛遠
將榮耀轉歸於今天
歲暮年終頓變春顏。

為何寒酷嚴冬早晨
含笑， 恍如五穀豐登？
氣息恍如新剪草坪
倏忽呈新姿？來端詳
萬物為何如此芬芳：
因祂降生，祂的來臨

給天上，也給世人
帶來生命、光澤、歡慶。
哪有歌曲能比佳音
更甜蜜，更適稱
歌頌我們天主的降臨？

Victoria Shanghai Academy Choir
Causeway Bay Victoria Kindergarten Choir

滬江維多利亞學校合唱團
銅鑼灣維多利亞幼稚園合唱團
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11)《家中無人唷》
 Hey, Ho, Nobody Home

傳統英式聖誕頌歌
Traditional English Christmas Carol 
Arranged by Mari Kobayashi 編曲

《 家 中 無 人 唷 》 是 傳 統 英 語 聖 誕 頌 歌 ， 一 般 多 以 輪 唱 形 式 唱 出 。 有 傳 這 首 頌 歌 是 由 英 國 填 詞 人 T h o m a s 
Ravenscroft於1609年創作，多年來演變出多個版本。歌曲描寫一群不幸的人，有的流浪在外、有的醉酒、有的飢
餓，但他們即使生活並不如意，口袋空空如也，卻依然選擇開懷度日，帶出聖誕節喜樂和充滿盼望的精神。

Hey, Ho, Nobody Home is a traditional English Christmas Carol that is often sung as a round. It is believed to have 
been written by English composer, Thomas Ravenscroft around 1609 and there have been numerous variations and 
adaptations of the song since. It is a song for those outside traveling, wassailing and hungry, who decide to be merry no 
matter what is in their purse. The song shows the spirit of Christmas, hope, and being merry.

Hey, ho, nobody home; 
Meat nor drink nor money have I none. 
Yet, I will be merry, very merry. 
Hey, ho nobody home. 

God bless the master of this house, 
And the mistress, also. 
And all the little children that round your table grow. 
The cattle in the stable, the dog by your front door
And all that dwell within in your gate
Wish you ten times more!

Hey, ho, nobody home. 

The streets are very dirty;
My shoes are very thin. 
I’ve got a little pocket to put a penny in.
If you haven’t got a penny, a half penny would be do
If you haven’t got a half penny, 
Then God bless you!

Hey, ho, nobody home. 

家中無人唷
我既無肉吃、無酒喝，更缺錢
但我將心存喜樂，十分喜樂
家中無人唷

願主祝福這家的主人
也祝福他的夫人
和那群圍在餐桌的小孩
以及牛棚內的牛，大門前的狗
和你圍牆內的一切所有
願你富足喜樂！

家中無人唷

街道十分骯髒
我鞋子快要破了
幸好我還有個小口袋可放零錢
就施捨我一元半塊吧！
你連一元半塊也沒有？
那麼願主祝福你吧！

家中無人唷

12) 《季節之禮》
 The Gift of the Season

曲 Music: Don Besig
詞 Lyrics: Don Besig, Nancy Price

《季節之禮》由Don Besig及Nancy Price共同創作而成，歌曲分兩部分，是一首美妙的聖誕頌歌。歌曲傳達的信
息十分簡單：愛是聖誕節帶來的禮物，我們該多關懷別人，讓大家同享聖誕的喜悅。願這頌歌燃起大家心中的愛和
分享之心。

The Gift of the Season is a beautiful two-part song written by Don Besig and Nancy Price. The message of the song is 
simple: Love is the joy that Christmas brings. It also gives us a gentle reminder about the kindness we show each other 
and the joy that it brings. May this song bring out the spirit of giving and love in all. 

Let love be the gift of the season;
Let love be the song that you sing.
Let love be the wonderful reason 
You can enjoy what Christmas brings.

Let love be the feeling to guide you; 
Let love be the spirit that we share.
Let love be the glow deep inside you
Showing the world how much you care!

讓愛成為這季節之禮
讓愛成為你口中之歌
讓愛成為那箇中奧妙
令你享受聖誕所有緻趣

讓愛成為你的指引
讓愛成為我們共同信念
讓愛成為你心中的光
展示你對世界有多關切
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Every little thing you do for each other 
Helps to make this a special time.
Give a little love and you will discover 
The very best way to make Christmas shine!

Merry Christmas, let the songs you sing
Bring a special hope to every little thing, 
Merry Christmas, let the bells all ring
With the joy the season brings.

Let love be the gift of the season;
Let love be the song that you sing.
Let love be the wonderful reason 
You can enjoy, we can enjoy;
Love is the joy that Christmas brings.

Merry Christmas!

你為別人做的每件貼心小事
成就了這個特別的季節
多付出點愛吧！你會發現
這是頌揚聖誕的最佳方法

聖誕快樂 讓這歌
為每個小念頭添美意
聖誕快樂 讓聖誕鐘響遍
頌揚節日的喜悅

讓愛成為這季節之禮
讓愛成為你口中之歌
讓愛成為那箇中奧妙
令你我都樂在其中
讓愛成為這季節之禮

聖誕快樂！

13) 《節日最愛》
 Holiday Favorites 
《節日最愛》是十分有趣的節日串燒歌，包括Let it snow, Rudolph the red-nosed reindeer, Jingle Bell Rock, Silver Bells和 
Frosty the Snowman。 願這首歌帶來聖誕氣氛，提升你的節日氣氛！

Holiday Favorites is a fun Christmas medley for all audiences and singers. The medley includes Let it snow, Rudolph the 
red-nosed reindeer, Jingle Bell Rock, Silver Bells, and Frosty the Snowman. May this song bring Christmas cheers and lift your 
holiday spirit!

Oh the weather outside is frightful but the fire is so delightful
And since we’ve no place to go, let it snow! 
Let it snow! Let it snow!
It doesn’t show signs of stopping and 
I brought some corn for popping.
The lights are turned way down low, 
let it snow! Let it snow! Let it snow!
When we finally kiss goodnight how 
I’ll hate going out in the storm!
But if you’ll really hold me tight all the way home 
I’ll be warm.
 You know Dasher and Dancer and Prancer and Vixen.
Comet and Cupid and Donner and Blitzen
But do you recall the most famous reindeer of all?
Rudolph the Red-Nosed Reindeer had a very shiny nose.
And if you ever saw it you would even say it glows.
All of the other reindeer used to laugh and call him names.
They never let poor Rudolph join in any reindeer games.
Then one foggy Christmas Eve Santa came to say:
Rudolph with your nose bright, 
won’t you guide my sleigh tonight?
Then how the reindeer loved him as they shouted out with glee:
Rudolph the Red-Nosed Reindeer, you’ll go down in history!
You’ll go down in history! 
You’ll go down in history!
 Jingle-bell, jingle-bell, jingle-bell rock.
Jingle-bell swing and jingle-bells ring.

噢，外面的天氣很可怕但是這裡的爐火真可愛
既然我們沒有別的地方可以去，那就下雪吧！
下雪吧！下雪吧！
看來雪還沒有停止的跡象，
我買了一些玉米可以做爆米花。
火光變得愈來愈弱，
下雪吧！下雪吧！下雪吧！
我們最後互道晚安，吻別時，
我真的很不想出去身處風雪中
不過如果你真得能緊緊抱著我，
我回家的一路上都會感覺溫暖。

你聽過衝衝跟舞舞也聽過跳跳跟恰北北，
彗星跟丘比特還有雷霆跟閃電，
但是你還記得那所有馴鹿中最有名的嗎？
紅鼻子馴鹿魯道夫有個閃亮的紅鼻子。
假如你見了那紅鼻子，你甚至會說它在發光，
所有其他的麋鹿曾經笑他罵他。
他們從來不讓可憐的魯道夫參與任何的馴鹿遊戲，
然後在一個起霧的聖誕夜，聖誕老人來了，他說：
魯道夫，你的鼻子這麼亮，
你今晚來帶領我的雪撬好嗎？
後來所有的馴鹿都愛他，他們開心地大叫:
紅鼻子魯道夫，你將會在歷史上留下名字！
你將會在歷史上留下名字！
你將會在歷史上留下名字！ 

叮叮噹，叮叮噹，聽那鈴聲響叮噹，
鈴聲搖，鈴聲響，
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Snowin’ and blowin’ up bushels of fun
now the jingle hop has begun.
Jingle-bell, jingle-bell, jingle-bell rock.
Jingle-bell chime in jingle-bell time.
Dancin’ and prancin’ in jingle-bell square in the frosty air.
What a bright time it’s the right time to rock the night away.
Jingle-bell time is a swell time to go glidin’ in a one-horse sleigh!
To go glidin’ in a one-horse sleigh!
Ah! Mix and mingle in a jingle-in’ beat.
That’s the jingle-bell That’s the jingle-bell, 
that’s the jingle-bell rock.
 City sidewalks, busy sidewalks dressed holiday style
In the air there’s a feeling of Christmas.
Children laughing, people passing, meeting smile after smile
And on ev’ry street corner you hear
Silver bells, silver bells, it’s Christmas time in the city
Ring-a-ling, hear them ring
Soon it will be Christmas, soon it will be Christmas day!
 Frosty the Snowman was a jolly happy soul
With a corn cob pipe and a button nose and two eyes made out of coal
Frosty the Snowman is a fairy tale they say
He was made of snow but the children know how he came to life one day.
There must have been some magic in that old silk hat they found.
For when they placed it on his head he began to dance around.
Oh Frosty the Snowman was alive as he could be
And the children say he could laugh and play just the same as you and me. 
Thumpety thump, Thump, thumpety thump, thump, look at Frosty go.
Thumpety thump, thump, thumpety thump, thump, over the hills of snow!
Merry Christmas everybody and a Happy New Year to you!

白雪紛飛充滿許多歡樂
現在舞會已經開始了。
叮叮噹，叮叮噹，聽那鈴聲響叮噹，
響起得鈴聲如此悅耳。
在廣場裡雀躍舞蹈, 空氣冷的都結霜了。
多麼美麗的時光，現在正是時候搖醒夜晚。
鈴聲響起之時就是最盛大的時候，
駕著單馬雪橇向前滑!
呀! 讓我們陶醉在鈴聲的節奏裡。
那正是響叮噹的鈴聲給我們無限歡樂。
都市街頭。
 繁忙街景，處處一派節日的盛裝
空中瀰漫著聖誕氣氛。
兒童歡笑，行人熙攘，相聚喜洋洋
街角時時可聞笑聲揚
銀色鈴鐺，銀色鈴鐺這是都市的聖誕時光
叮叮噹，聽它在搖盪
聖誕節很快就要來到！

雪人凍凍，是笑呵呵的精靈
嘴裡叼菸斗鼻子是鈕扣兩隻眼睛是煤球
雪人凍凍 是嘴裡講的童話
他是雪做的可我們知道他是怎樣復活的
在那箇舊大禮帽里一定有著魔法，
把帽子放頭上時雪人能活蹦亂跳，
雪人凍凍他真的能活著
小朋友說雪人能大笑能在一起做遊戲。
噠滴啦噠噠，噠滴啦噠噠，看凍凍走遠。
噠滴啦噠噠，噠滴啦噠噠，越過雪山!
祝大家聖誕快樂，新年快樂!

Joy to the World, the Lord has come!
Let earth receive her King;
Let every heart prepare Him room,
And Heaven and nature sing,
And Heaven and nature sing,
And Heaven, and Heaven, and nature sing.

Joy to the World, the Savior reigns!
Let men their songs employ;
While fields and floods, rocks, hills and plains
Repeat the sounding joy,
Repeat the sounding joy,
Repeat, repeat, the sounding joy.

He rules the world with truth and grace,
And makes the nations prove
The glories of His righteousness,
And wonders of His love,
And wonders of His love,
And wonders, wonders, of His love

普世歡騰，救主下降！
大地接她君王；
惟願眾心預備地方，
諸天萬物歌唱，
諸天萬物歌唱，
諸天，諸天萬物歌唱。

普世歡騰，主治萬方！
民眾首當歌唱；
沃野洪濤，山石平原  ，
響應歌聲嘹亮，
響應歌聲嘹亮，
響應，響應歌聲嘹亮。

主藉真理，恩治萬方，
要使萬邦證明，
上主公義，無限榮光，
主愛奇妙莫名，
主愛奇妙莫名，
主愛，主愛奇妙莫名。

i)《普世歡騰》 Joy to the World 
14) 經典聖誕歌 Christmas Carols
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We wish you a Merry Christmas, (3 times)
And a happy New Year! ***

**Good tidings we bring to you and your kin. 
We wish you a Merry Christmas,  
and a Happy New Year! 

Now bring us some figgy pudding, (3 times) 
and bring some out here. **

We won't go until we've got some, (3 times) 
so bring some out here. **

我們祝你聖誕快樂  (3次 )，  
祝你新年快樂 !  

**我們帶來佳音給你和你的親友
我們祝你聖誕快樂，  
祝你新年快樂  !  

我們要吃無花果布丁 (3次 )
把布丁擺到這裡來。

吃不到我們就不走 (3次 )
所以快快拿來。

O come, all ye faithful,  
joyful and triumphant,
O come ye, O come ye, to Bethlehem.
Come and behold Him,  
born the King of angels;
O come, let us adore Him,
O come, let us adore Him,
O come, let us adore Him,
Christ the Lord.
God of God, Light of Light,
Lo, He abhors not the Virgin’s womb;
Very God, begotten, not created;
O come, let us adore Him,
O come, let us adore Him,
O come, let us adore Him,
Christ the Lord.
Sing, choirs of angels, sing in exultation;
Sing, all ye citizens of heaven above!
Glory to God, in the highest;
O come, let us adore Him,
O come, let us adore Him,
O come, let us adore Him,
Christ the Lord.

齊來，宗主信徒，  
快樂又歡欣，
齊來，一齊來，  
大家上伯利恆。
來朝見聖嬰，天使王已降生；
齊來虔誠同崇拜，  
齊來虔誠同崇拜，
齊來虔誠同崇拜主基督，
我信，慈愛的神。
創造為愛萬民，
我信，道成肉身，甘願做凡人
祂降在世上，以真愛恩澤萬民；
我要頌讚主我王，  
我要頌讚主我王，
我竟得到救贖齊心高歌敬拜。
天使結成樂隊，歡然同歌唱
光明眾天軍，來高聲同讚揚
至高的處所，榮耀歸與君王
齊來虔誠同崇拜，
齊來虔誠同崇拜，
齊來虔誠同崇拜，
主基督。

ii)《齊來，宗主信徒》 O Come,  All Ye Faithful 

iii)《我們祝你聖誕快樂》We Wish You a Merry Christmas
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香港聖樂團
Hong Kong Oratorio Society

w
贊助人/委員  PATRONS / COMMITTEE MEMBERS

主　席 CHAIRMAN
歐陽志剛 Eric AU YEUNG

副主席 VICE CHAIRMAN
吳劍峰 NG Kim-fung

秘書及司庫 SECRETARY & TREASURER
王笑芳 Yvonne WONG

音樂會經理 CONCERT MANAGER
唐展峰    Tony TONG

總務經理 GENERAL AFFAIRS MANAGER
梁翠娥 Caroline LEUNG

w
 執行委員會  EXECUTIVE COMMITTEE

樂譜管理經理 LIBRARY MANAGER
陶麗詩   Doris TAO

會籍經理  MEMBERSHIP MANAGER
范安智 Angie FRENCH

宣傳經理  PROMOTION MANAGER
張耀光 Jacky CHEUNG

聲部長 SECTION LEADERS
陳愛堅  Penelope CHAN (S1)
柳月娥  Emily LAU (S2)
墨譚繼往 Lucette BLACK (A)
曾永耀 TSANG Wing-yiu (T)
馮建成 Patrick FUNG (B)

榮譽贊助人 HON. PATRON
段崇智教授 Prof. Rocky TUAN

會長 PRESIDENT
楊健明教授  Prof. Enoch YOUNG, BBS

榮譽會長 HON. PRESIDENTS
陳大枝先生 Mr. Alvin CHAN
陳邱敏英女士 Mrs. Fidelia CHAN

義務法律顧問 HON. LEGAL ADVISOR
譚惠珠女士 Ms. Maria TAM, GBM, GBS, JP

榮譽顧問 HON. ADVISOR
陳達文博士 Dr. Darwin CHEN, SBS

贊助人 PATRONS
孔美琪博士 Dr. Maggie KOONG, BBS, JP
楊章桂芝女士 Mrs. Cindy YOUNG

音樂總監  MUSIC DIRECTOR
陳永華教授 Prof. CHAN Wing-wah, JP

首席伴奏 PRINCIPAL ACCOMPANIST
黃健羭女士  Ms. WONG Kin-yu

伴　奏 ACCOMPANISTS
余必達先生 Mr. Peter YUE
黃以明女士 Ms. HUANG Yee-ming
何穎姍女士  Ms. Hilary HO

駐團團牧  SOCIETY CHAPLAIN
蘇以葆主教 The Rt Rev SOO Yee Po, Thomas, JP
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香港聖樂團
Hong Kong Oratorio Society

w
表演者名單 Performers List

第 一 女 高 音 1st Soprano

陳麗詩 CHAN Lai-sze
* 陳愛堅 Penelope CHAN

周楊洋 Irene CHAU
朱美歡 Maria CHU
徐長淑 Maria CHUI 
何燕芬 Julianna HO
焦惠芳 Gabriela JIAU
川瀨智子 Tomoko KAWASE
鄺蕙堯 KWONG Wai-yiu
黎穎敏 Cynthia LAI 
林敏玲 Anita LAM
梁翠娥 Caroline LEUNG
盧　放 Fonda LO
施熙德 Edith SHIH
陳楚琴 TAN Lynda
陶麗詩 Doris TAO
曾美娟 TSANG Mei-kuen
韋靜嫺 Christine WAI
黃美蓮 WONG Mi-lin 
翁思嘉 Scarlett YUNG

第 二 女 高 音 2nd Soprano

區麗和 Aileena AU
陳錦霞 Joanne CHAN
蔡詩韻 Swan CHOI
夏慧卿 Catherine HAH
何卓會 Betty HO
韓月霞 Lillian HON
關嘉明 Mable KWAN
賴宇衛 Annie LAI
林婉文 Bonnie LAM

* 柳月娥 Emily LAU
羅月蟾 Clara LAW
劉聿蓮 Jay LIU
馬美如 Ivy MA
宮松步美 Ayumi MIYAMATSU
莫妙華 MOK Miu-wah
黃朝華 Bonnie SHIH
沈慧華 Angela SHUM
孫麗芳 Vivian SUEN
蔡智明 Gillie TSOI
胡志瑛 Christine WOO
葉嘉華 Bianca YIP

 

女 低 音 Alto

* 墨譚繼往 Lucette BLACK
陳碧娟 Catherine CHAN
巢慧梅 Michelle CHAU
陳雅珍 Iris CHEN
鄭庭蕙 Sylvia CHENG 
張浩年 Felix CHEUNG
周友梅 Helen CHOW
傅慧屏 Elcos FU
姫嘉柏 Tricia KRIEGER
龔杏芬  Fanny KUNG 
林碧欣 Ada LAM
劉玉珠 Candy LAU
羅詠恩 Selina  LAW
利順瓊 Corinna LEE
梁慧菁 Rebecca LEUNG
林婉琪 Janet LUM
魏慧娟 Sharon NGAI
溫穎雯 Windy WAN
王笑芳 Yvonne WONG
矢部真記子 Makiko YABE
矢野優子 Yuko YANO
楊慧兒 Stevie YEUNG
嚴秀嫻 Agnes YIM

男 低 音 Bass

陳彧彥 CHAN York-yuen
張捷鴻 Ringo CHEUNG
朱贊生 Sydney CHU

* 馮建成 Patrick FUNG
韓元聲 Vincent HON
林天星 Enoch LAM
李建宏 Peter LI
勞德恩 Simon LO
呂根榮 Vincent LUI
顏運強 Carlos NGAN
蘇以葆 Thomas SOO
薜嘉翔 William SIT
孫永輝 Stephen SUN
唐展峰 Tony TONG
段崇智 Rocky TUAN
楊允田 YEUNG Wan-tin
楊健明 Enoch YOUNG

香港聖樂團逢星期二晚上於香港文化中心均有排練，本團誠
邀有合唱經驗及才華的人士參加試音，加入成為團員，有意
者請詳閱刊於場刊第31頁之報名方法。
The rehearsals are held at the Hong Kong Cultural Centre each 
Tuesday evening. Experienced and talented singers are invited 
to audition as chorus members. If you are interested in joining 
us, please read the application details on page 31.

男 高 音 Tenor

歐陽志剛 Eric AU YEUNG
歐陽嘉傑 Peter AU YEUNG
陳卓堅 Simon CHAN
張耀光 Jacky CHEUNG
郭世傑 Martin KWOK
梁德楨 William LEUNG
內藤寧俊 Yasutoshi NAITO
吳政民 NG Ching-man

* 曾永耀 TSANG Wing-yiu
錢　豐 Johnny TSIN
黃志賢 William WONG
吳連強 Lincoln WU
余杜文 Raymond YUE

* 聲部長 Section Leader 
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香港聖樂團成立於1956年，團員超過百名，平均每年舉辦五至六場音樂會，可說是本港歷史最悠久、規模最龐大、
最活躍的合唱團體之一。 

宗旨：本團全力推廣合唱音樂，以神劇合唱曲為主要演唱曲目，亦會接觸其他合唱音樂。致力提高本地觀眾對古典
合唱音樂的興趣，意願大眾能夠享受箇中樂趣。 

聖樂：香港聖樂團英文名稱中的「Oratorio」，源自十六世紀羅馬教會的「oratory」，即小禮拜堂。自此之後，這
個名詞在不同的年代、不同國家有不同的含義，沒有單一解釋。不過，一般來說，此用詞是概指帶有宗教意義的樂
曲，供合唱團、樂隊、獨唱者演譯；中文解作「神劇」，凡神劇演出時均無須使用佈景、舞台、服裝、或動作來配合。

詳情請瀏覽我們的網址：www.Oratorio.org.hk

Founded in 1956, and with a membership of more than a hundred singers and an average of five to six concerts annually, 
the Hong Kong Oratorio Society can be considered as the longest established, largest, and most active choir in Hong 
Kong. 

MISSION : We promote choral singing. Our primary repertoire is oratorio choral music and we also perform a variety of 
other choral pieces. We aim to enhance the awareness and enjoyment of serious choral music in audiences in Hong Kong.

ORATORIO :  The term “oratorio” is derived from the oratory of Roman Church in mid 16th Century. It is a difficult word 
to define since it has taken so many meanings at different periods and in different countries. However, it is generally 
understood to mean an extended setting of a religious libretto for chorus, orchestra and vocal soloists, either for church or 
concert performance. It is also commonly understood in the world of music that an oratorio performance does not need 
scenary, stage, costume and action.

For more information, please visit our website: www.Oratorio.org.hk.

誠邀加入成為香港聖樂團新成員
JOIN US BE HKOS CHOIR MEMBER

香港聖樂團每星期均有排練，逢星期二晚上（八時至十時）於香
港文化中心舉行。 本團誠邀有合唱經驗及才華的人士參加試音，
加入成為團員。 有興趣者請掃瞄QR圖碼，填寫網上報名表格，
本團將由專人與申請人聯絡。
The rehearsals are held at The Hong Kong Cultural Centre on every 
Tuesday evenings (8 p.m. - 10 p.m.). (Please see details on HKOS website) 
Experienced and talented singers are invited to audition as chrous members.
Interested parties please scan the QR-CODE and complete the online 
application form. We will contact the applicant on receipt of the application.

網上報名 Online Application
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贊助計劃
Sponsorship Programme

w
香港聖樂團衷心感謝下列各位慷慨捐輸：
The Hong Kong Oratorio Society is very grateful for the generous support of the following individuals or parties :

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *

我們需要你的支持來製作好的音樂，與你和我們的社區分享，你的參與將直接幫助聖樂團在音樂會
上的支出，而你的樂助將可以獲得稅務扣減。

We need your support for making good music to be shared with you and the community. Your 
contribution will help HKOS a lot towards concert expenses. Your donation will be tax-deductible.  

若你有任何疑問，請與我們的宣傳經理張耀光聯絡 (promotion@oratorio.org.hk)

If you have any questions, please contact our Promotion Manager, Mr. Jacky CHEUNG 
(promotion@oratorio.org.hk)

謝謝!
Thank you!

陳大枝先生生及陳邱敏英女士
Mr. Alvin CHAN Tai-chi and 
Mrs. Fidelia CHAN YAU Man-ying

周大福慈善基金
Chow Tai Fook Charity Foundation 
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周大福慈善基金
Chow Tai Fook Charity Foundation 

 
 
w

表演者名單 Performers List

滬 江 維 多 利 亞 學 校 合 唱 團
Victoria Shanghai Academy Choir

************************************

李幾何 LI Emmy Han
林思彤 LIN Sitong
劉詩涵 LIU Louis
盧韻鈴 LO Carine
羅琪善 LO Ki Sin Naomi
麥倚浵 MAI Yi Tung
吳鎧霖 NG Charlize Kai Lin
吳芷榛 NG Zhi Zhen Valerie
錢灃菲 QIAN Fung Fei Apple
孫語晨 SAUNDERS Alicia Elizabeth
宋昀朗 SONG Allen
孫卓茵 SUEN Cheuk Yan Sophie
譚博晞 TAM Bok Hay Celeste
陳若霏 TAN Liya Faye
田錦潼 TIAN Renee
杜日曦 TO Caden Sun
曾慧欣 TSANG Isabella Rose
謝沚蒑 TSE Zhi Yan Alisha
徐詠琳 TSUI Leann Wing Lam
王涓懿 WANG Ellie
王晞悅 WONG Hei Yuet Firenze
黃梓炘 WONG Tsz Yan Daisy
王晗睿 WONG Ariel
胡采倩 WU Choi Sin Chelsa
吳旻旻 WU Merida
任樂浠 YAM Lok Hei Naomi
晏躍秦 YAN Bonnie
楊瀚森 YANG Honsum
楊善衡 YEUNG Anderson
余婧希 YU Michelle
袁靖涵 YUAN Jing Han Hannah
曾思明 ZENG Alison
張　卉 ZHANG Emma
張　琳 ZHANG Amber

陳彥瑜 CHAN Yin Yu Eunice
張綽芝 CHANG Andrea Sammy
陳清寧 CHEN Qingning
鄭浚熙 CHENG Aedus Tsun Hei
鄭博文 CHENG Pok Man Brad
鄭書翎 CHENG Sue Ling
文心悅 CHEONG Khione Sum Yuet
張嘉怡 CHEUNG Ka Yi Pansy
張濼天 CHEUNG Casey
張洺雪 CHEUNG Ming Suet Kaitlyn
張之澄 CHEUNG Charlotte Chi Ching
邱天艾 DANTZER Eloise
郭嘉怡 GUO Jiayi Joy 
郝思嘉 HAO Stella
何雍婷 HO Yung Ting Tricia
何珈穎 HO Ka Wing Angelyn
華若婷 HUA Isabella
金庭如 JIN Louie
古佑希 KOO Adrienne
郭可遊 KWOK Kayley
林譪晴 LAM Sophie
林潁鈊 LAM Louise Kathlynne
林君頤 LAM Allie
劉永珊 LAU Shanice
劉希童 LAU Hei Tung Chelsea
劉子菁 LAU Chloe Tsz Ching
劉恩臨 LAU Eliam
李僖恩 LEE Alyssa
李天恩 LEE Tin Yan Ivana
李盈培 LEE Ying-pei Janie
李予晴 LEE Yu Ching Charlotte
李善彤 LEE Sin Tung Katelyn
梁焯婷 LEUNG Kristen Cheuk Ting
梁智婷 LEUNG Chi Ting Amy
梁籽心 LEUNG Kate
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表演者名單 Performers List

銅 鑼 灣 維 多 利 亞 幼 稚 園 合 唱 團
Causeway Bay Victoria Kindergarten Choir

************************************
歐陽詠雯 AU-YEUNG Wing Man Lavinia
歐陽睿文 AU YEUNG Yui Man Maurice
鮑芓嫣 BOW Tsz Yin 
鮑煥燊 BOW Wun Sun
陳希姸 CHAN Amelia Hei Yin
陳希瑜 CHAN Audrey Hei Yu
陳鎧維 CHAN Hoi Wai
陳星儒 CHAN Sing Yu Nathan
陳少晞 CHAN Siu Hei Seth
常靄琳 CHANG Ailin
陳芯懿 CHEN Harper Sum Yee
陳喬欣 CHEN Qiao Xin
陳喬伊 CHEN Qiao Yi
陳思傑 CHEN Sze Kit Eric
陳日同昕 CHEN Tung Yan
鄭宇朗 CHENG Yu Lang Kyle
張凱喬 CHEUNG Hoi Kiu
張栢熙 CHEUNG Pak Hei
趙崇暄 CHIU Amber Elisabeth
曹信謙 CHO Shun Him
卓夢圓 CHOCK Isabella M Y
周卓珩 CHOW James
鍾治平 CHUNG Jay
霍梓燊 FOK Chi San Anderson
何樂之 HE Le Zhi
賀元棋 HE Yuen Ki
何皓博 HO Aaron
何皓洋 HO Austin
匡嘉豪 HONG Ka Ho
匡嘉慧 HONG Ka Wai
許家萊 HUI Ka Loi Jasper
姚俊麒 IU Lucas Chun Kei
姜起揚 JIANG Qi Yang
胡佑安 KHURANA Xavier You An Jagdish
金思傑 KING Chesky
高允珩 KO Wan Hang Ashley
高允浩 KO Wan Ho Matthew
孔德馨 KONG Dexin
郭曉盈 KWOK Hiu Ying Jacqueline
郭峻謙 KWOK Solomon
郭泓綽 KWOK Wang Cheuk
黎晞彤 LAI Alicia Hayley
劉天愷 LAU Tin Hoi Carson
李承瑜 LEE Ferris
李泓毅 LEE Hong Yi Lucas
李嘉桐 LEE Jia Tong Alyson
李樂彤 LEE Lok Tung Natalie
李　元 LEE Nicholas Enzo

LEE Victor Jaeyeon
李泓漮 LI Arthur

李鹿鳴 LI Luming Roger
梁梓辰 LIANG Tsz San
廖芯柔 LIU Amelia Sum Yau
劉景行 LIU Jingxing
劉沐晨 LIU Mu Chen Chase
劉予嫣 LIU Yu Yan
盧智予 LO Chi Yu Ridley
勞思齊 LO Sze Chai
龍駿睿 LUNG Darren
龍逸葶 LUNG Valerie
馬皓璟 MA Ho King Jasper
吳翹希 NG Aurelia Kiu Hei
伍鋑熹 NG Chun Hei Adam
伍賢嫝 NG Yin Hong Ava
佐藤和荣 SATO Kazuharu
盛守業 SHAN Sau Yip Elliott Anthony
沈星妤 SHEN Xing Yu Hazel
蘇奕綸 SO Nathan Yik Lun
孫佳妤 SUN Jiayu
譚在之 TAM Joi Ji Liv
唐晨涵 TANG Chenhan
鄧羲宏 TANG Hay Wang Ivan
陶柏熹 TAO Bo Xi Aden
岑文剛 TOW Ethan Liam
謝幸潼 TSE Carlyn
萬慧果 WAN Hugo Huiguo
王沐辰 WANG Muchen
黃梓華 WONG Chi Hua Phillip
黃俊宇 WONG Chun Yu
黃曉楠 WONG Hiu Nam
黃國鈿 WONG Kwok Tin
黃天澤 WONG Theo Tin Chak
黃悅珩 WONG Yuet Hang
吳澤霖 WU Zelin
徐凡稀 XU Amber Fan Xi
徐　米 XU Mia Mi
余翊軒 YEE Yik Hin
楊芷琳 YEUNG Maegan Adelaide
楊卓熹 YEUNG Marcus Adam
姚鈞瀚 YIU Kwan Hon
姚嘉倩 YIU Selene
余旻珈 YU Chantelle
余泓珈 YU Justin
于悠洋 YU Stanley
余逸嵐 YU Yat Nam

YUEN Arianne Yee Wo
ZHANG Ze Yu

鄭茜文 ZHENG Qianwen
李清逸
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w

表演者名單 Performers List

First Violin 第一小提琴

** Nicholas LEUNG 梁　樂
Walter CHAN 陳清德
Samuel BIN 卞祉碩
Danny CHAN 陳揚儀
Pauline TANG 鄧沛玲
Andrew HSU 許銘竣
King FUNG 馮紫競
Shirley TANG 鄧慧婷

 Second Violin 第二小提琴 

* Terry CHAN 陳昌隆 
Meg CHAN 陳筠怡
Steven LIAO 廖嘉智
TONG Sze Sze 唐詩詩
HUI Chi Kin 許智健
Davis YIU 姚漢林

Viola 中提琴 

* LIU Chi Chiu 廖智超 
Otto KWAN 關統洋
Ashton LAU 劉漢暉
POON Ngo Yeung 潘遨揚

Cello 大提琴

* CHEUNG Ming Fai 張明輝
Joyce CHAN 陳樂欣
CHONG Ling 莊　凌
Chole LING 凌卓姸

Double Bass 低音大提琴

* Eddie ZONG 宗小謙
Charlie WONG 王梓豪

Flute 長笛

* Mario SO 蘇家慶 
Vanessa CHEUNG 張麗瑩

Oboe 雙簧管

* Rachel WONG 汪楚萍
Henry CHENG 鄭永健

Clarinet 單簧管

* Anthony WONG 黃智輝
Edwin KWONG 鄺彥聰

Bassoon 巴松管

* CHEUNG King Lun 張經綸
Vivian LEE 李瑋澄

香 港 弦 樂 團
Hong Kong Strings
************************************

Horn 圓號

*
CHEUNG Sun Ming 
Sunny 

張新名

WONG Kin 黃　堅
Ken YUEN 袁家麒

Trumpet 小號

* NG King Chuen 吳景銓
CHAN Yik Lok 陳亦樂

Alto Trombone 中音長號

* CHIU Hon Kuen 趙漢權

Tenor Trombone 次中音長號

* CHEUNG Po Yan 張浦甄 

Bass Trombone 低音長號

* Donald CHOI 蔡秀賢

Timpani 定音鼓

* WAN Wai Wah 雲維華

Percussion 敲擊樂

* Carmen AU * 區家敏
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鳴謝Acknowledgement
w

香港聖樂團鳴謝以下人士及團體   
Hong Kong Oratorio Society wishes to acknowledge the following individuals and 
organisations

阮妙芬女士 Ms. Nancy YUEN
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銅鑼灣維多利亞幼稚園合唱團 Causeway Bay Victoria Kindergarten Choir
滬江維多利亞學校合唱團 Victoria Shanghai Academy Choir
黃健羭女士 Ms. WONG Kin-yu
香港弦樂團 Hong Kong Strings
香港傷健協會 Hong Kong PHAB Association
柏斯琴行 Parsons Music
歐陽嘉傑醫生 Dr. Peter AU YEUNG
黎智生牧師 Rev. Nathanael LAI
何櫃潮先生  Mr. HO Kwai-chiu
林子萱女士 Ms. LAM Tsz-huen
列子晴女士 Ms. Kath LIT
唐浩儀女士 Ms. Gigi TONG
唐展輝先生  Mr. William TONG
李沈鳳蓮女士  Mrs. LEE Sham Fung-lin
周巧嬌女士 Ms. CHAU Hau-chiu
梁嘉儀女士 Ms. Karen LIANG Ka-yee
張敬慈女士 Ms. Patsy CHEUNG
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